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GABATARWA

Harshen Hausa yana da kare-karen harshe da nau’o’in Hausa daban-daban. A nan abin da ake nufi da nau’o’i
Hausa shi ne, irin yadda ake samun rukunin jama’a,* a harshen Hausa. Yakasai (2012), “kowane rukuni yana da
kalmomin fannu da suka kebanta da shi, kuma suka bambanta shi da wani rukuni.” Misali, Hausar kasuwanci ta
bambanta da Hausar sauran rukunonin jama’a. A irin wannan Hausa ta ‘yan kasuwa za a ji suna amfani da kalmomi irin
na bude ciniki da na sallama ciniki da na magudi? cikin ciniki da ambaton sunayen wasu kayayyakin kasuwanci da kuma
zantuka na huldar kasuwanci wadanda suka shafi ‘yan kasuwa da masu sayen kaya.

Wannan takarda ta yi nazarin yadda ake samar da wannan nau’in Hausar rukuni ta wasu ‘yan kasuwa, a inda aka
mayar da hankali daga misalan kalmomi da jimloli da suka danganci wasu nau’o’in kasuwanci kamar irin su: Sayar da
babura da sayar da motoci da kuma sayar da wayar salula a cikin garin Sakkwato. “Yan kasuwa na amfani da wata
kebabbiyar Hausa da niyyar samun Kazamar riba. Sukan yi amfani da kalmomin fannu da jimloli daban-daban, don
ambaton masu sayen kaya da wasu kayayyakin da suke sayarwa da kuma sakaya farashi ko lissafin kudi ta yadda ba
kowa zai iya ganewa ba sai abokin kasuwancinsu. Su ma masu sayen kaya suna amfani da salon sarrafa harshe wanda ke
taimaka musu samun sayen kaya da arha. Wani lokaci masu sayen kaya na amfani da wata Hausa wadda ‘yan kasuwa ba
su fahimta saboda sukan yi ta ne da manufar bayyana ‘yan kasuwa da abin da suke sayarwa da kuma dabi’unsu,
musamman marar Kyau. Asiru (2015), “‘yan kasuwa da masu sayen kaya duk sukan sarrafa harshe cikin aiwatar da
ciniki, ta hanyoyin masu sauki da tsari don cimma manufofinsu.” Domin yin wannan nazari an kasa takardar gida biyar.
Kashi na farko gabatarwa ce, sai kuma Hausar kasuwanci. Daga nan kuma sai bayanin hanyoyin samuwar Hausar
kasuwanci, tare da kawo misalai da sharhin dangantakar ma’ana a Hausar wasu rukunan ‘yan kasuwa a cikin garin
Sakkwato. A Karshe kuma an kawo jawabin kammalawa.

! Muhammad (ed.), (1990). A cikin wannan kamusun an kira kalmar da social class.
% Sadarwa da niyyar saya ko boye wani ko wasu muhimman sakwanni da suka danganci harkokin kasuwancinsu. Suna
yin haka ne don su batar da bami, ko su cuci ko su yaudari mai sayen kaya.
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RA’IN BINCIKE

Ra’i wata fitacciyar hanya ce da mai nazari kan dora aikinsa a bisa tsarin bincike na ka’idojin da masana suka
tabbatar ga kowane batu. Ra’in da aka tanada wanda aka dora aiki a kansa shi ne, ra’in ‘Use theory of meaning’. Ra’in
yana bayanin cewa ma’anar kowane abu ta ta’allaka ne ga yadda aka yi amfani da shi a wani muhalli da ake magana a
kai. Abin da yake hanyashi ne, ma’ana tana da alaka da amfani da aka yi da kalma. Malaman da suka samar da wannan
ra’i su ne: Wittgerstein da Horwich kamar yadda Eze (2016) ya kawo.

Binciken ya zabi wannan ra’in ne ta la‘akari da cewa Hausar wasu rukunan ‘yan kasuwa na iya daukar ma’ana
fiye da daya, amma a wannan nazari ma’anar da masu saye da sayar da su kawai ne za a dauka ta kalmomi da yankin
jumla ko jumlolin da suka samar a Hausa. Domin su saukaka sadarwa a tsakaninsu, wadanda a fahimtar wannan bincike
kalmomin fannu ne da suka samar bias matakin nazarin walwalar harshe.

HAUSAR KASUWANCI

Hausar kasuwanci, Hausa ce da take Kunshe da kalmomin fannu wadanda suka shafi kayayyakin da ‘yan kasuwa
ke sayarwa, da yadda suke gudanar da huldar kasuwanci tsakaninsu da masu sayen kaya da sauran ‘yan kasuwa. A
takaice, ana iya cewa Hausar kasuwanci karin harshen rukuni ne na musamman da ya kebanta ga ‘yan kasuwa da masu
sana’o’i wadda ke bayyana yadda suke amfani da Hausa a sadarwarsu ta yau da kullum. Misali, da zarar ‘yan kasuwa sun
yi wa juna irin wannan Hausa za ka ga sun san abin da suke nufi. Fagge (2004) ya ce, “Bisa ga al’ada ‘yan kasuwa kan yi
amfani da wani nau’in harshe a tsakaninsu don tafiyar da hankulan masu sayen kaya.”

Hanyoyin Samuwar Hausar Wasu Rukunan ‘Yan kasuwa a Cikin Garin Sakkwato
A wannan takarda, an yi amfani da ra’ayin Bature (2002) wanda ya kawo wasu daga cikin hanyoyin da harshen
Hausa ke bi don azurta kansa da sababbin kalmomi. Ga hanyoyin:

1. Fadada ma’anar kalmomi
e Fadada ma’anar kalmomin asali
e Fadada ma’anar kalmomin aro

2. KirKira
o Kirkira daga kalmomin asali
e  Kirkira sabuwar kalma da babu ita a da a harshen Hausa
e  Kirkira ta hadin gambizar kalmar asali da ta aro

3. Sarrafa kalmomin aro
e Sarrafa kalmomin Larabci
e  Sarrafa kalmomin Ingilishi

HANYAR FADADA MA’ANA

Asara (2015) ya fadi cewa, “Fadada ma’ana na nufin ba kalmar asali ko ta aro da aka hausance wata ma’ana
sabanin wadda aka san ta da ita.” Wato kiran abu da sunan da ba shi ne nasa da aka san shi da shi ba, domin wannan suna
ya bayar da ma’anarsa da kuma tunani da ma’anar za ta kawo zuwa ga abin da aka kira da wannan suna. A taKaice,
wannan Karin ma’ana akan yi shi ne domin, samar wa bakin abubuwa suna wanda za a iya fahimta. Ana amfani da
kalmar asali ba tare da an canja ta ba domin, ambaton sabuwar kalma mai ma’ana sabanin wadda aka san ta asali da ita.
A nan, wasu kalmomin asali na daukar ma’ana biyu ko fiye, musamman inda ba a son a yi amfani da bakin kalmomi kai
tsaye. Misali, Zanzaro » (i) Wani bakin Kwaro mai siririn jiki da Katon ciki, (ii) wata irin shiga ta hanyar cusa gindin riga
shet cikin wando, Kura » (i) Dabbar dawa (ii) Amalanke (iii) Maganadisu (Magnet), Dogo » (i) Mutum ko wani abu mai
tsawo (ii) Layi ko hanyar jirgin Kasa ko Karfen dogo, Ganga » (i) Wani abin kadawa mai babban sauti na makada (ii)
Gangar man fetur (Barrel), Jirgi » (i) Jirgin ruwa ko jirgin Kasa ko kuma jirgin sama (ii) Abin zuba wa dabbobi abinci na
itace, Tuki » (i) TuKin tuwo, abincin da ake tukawa a mulmule a kwashe (ii) Iya sarrafa abin hawa kamar keke ko babur
ko mota ko kuma jirgi.

A Hausar kasuwanci ma, ana samun dabarun fadada ma’anar kalmomin asali da kuma fadada ma’anar
kalmomin aro, don samar da sabbin ma’anoni daga na asali da ke cikin harshe . Ga kadan daga cikin kalmomin da aka
tattaro daga bakin ‘yan kasuwa, musamman masu sayar da babura:
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Jadawali I: Mai Nuna Fadada Ma’ana a Hausar Masu Sayar da Babura

Lamba Kalma Sabuwar Ma’ana Ma’ana ta Asali

1 Takalmii Waurin dora Kafa na wanda aka Makarin tafin Kafa daga
goyo a babura, irin su: rana ko Kaya wanda ake yi
Daylong DL 125-1 da roba- da fata ko roba ko Kyalle
roba.

2 Kataawaa koo Kayaa koo Akwalar babur kullum ana (i) Tarkon Karfe na kamun

Raajiyaa wurin gyara bera ko gafiya (ii) Tsinke-
tsinke mai tsini da ke
tsirowa a bishiya kamar ta
bagaruwa ko aduwa ko
kashin kifi ko tsinkayen da
ke bayan beguwa ko
bushiya (iii) Kananan
kifaye masu jar wutsiya
wadanda aka fi samu a
lokacin kaka.

3 Hadii Sanya wa Karamin babur 50 (i) Saka riga daya a kan
injin na roba-roba 110, ko wata, (ii) Gaurayawar abu
babur mai giya uku a mayar mai kyau da maras kyau,
da shi giya hudu, ko kuma a musamman wajen turare
sanya wa Honda 50 tof- ko nono, don amaja, (iii)
salanda da bulo na roba-roba cakudawa, ko gamawa, ko
110 sakawa, (iv) Makalawar

wani abu da wani

4 Kuaraa Dillali wanda ke Kayyade Dabbar dawa mai dabbare-
la’adarsa dabbaren jiki da

zamammun duwawu da
Katon kai, tana cin dabbobi
da mutane.

5 Baakoo Mai sayen kaya, kwastoma Mai ziyara ko abu sabo

Takalmi: Wannan kalma na nufin abin kare tafin Kafa daga rana ko Kaya ko duk abin da za a iya takawa ko kuma don
ado. Ana yin takalmi da fata ko roba. Masu sayar da babura na nufin (foot-rest) wurin dora Kafa na fasinja ko wanda aka
goyo a babur. Dalilin kiran sa takalmi shi ne, saboda yana da fadi da tsawo ta yadda mutum biyu ko fiye za su iya dora
kafafunsu ba tare da matsuwa ba. Dangantakar da ke akwai tsakanin ma’ana ta asali da sabuwar ma’ana ita ce, ta siffa
kasancewar dukkansu makaran Kafa ne, domin a samansu ake dora Kafa. Misali, yin tafiya ba takalmi ba dadi sai lalura.
Shi ma hawa babur wanda bai da wurin dora Kafar wadanda aka goyo akwai takura da wahala, don a kan babur kafa na
bukatar inda za a dora ta kafin a kai inda za a je.

Katdawaa tarkon Karfe ne na kamun bera ko gafiya sai aka fadada ma’anarta ya zuwa akwalar babur kullum ana wurin
gyara. An siffanta babur da wannan suna ne saboda idan ya tsufa karafansa kan rika kama tufafin mai shi, ko Karafan su
rika sukar sa tamkar Kaya saboda lalacewar wasu notuka ko sassan jikinsa. Haka kuma, kodayaushe jikin mai babur da
tufafinsa ba su rasa maski ko nason bakin-mai saboda yawan tsayawa don gyare-gyare a kan hanya.

Hadii yana iya daukar ma’anoni kamar haka: (i) Saka riga daya a kan wata, (ii) Gaurayawar abu mai kyau da maras kyau,
musamman wajen turare ko nono, don amaja, (iii) cakudawa, ko gamawa, ko sakawa, (iv) MaKkalawar wani abu da wani.
Sai dai, masu sayar da babura sun Kara wa kalmar wata ma’ana ta daban mai nufin sanya wa Karamin babur 50 injin na
roba-roba 110, ko babur mai giya uku a mayar da shi giya hudu, ko kuma a sanya wa Honda 50 tof-salanda da bulo na
roba-roba 110. Sannan kuma, yi wa babur hadi yana Kara masa Karfi da gudu da canja masa Kara ko kukan inji.
Musamman saboda an sanya masa injin ko wasu kayayyakin wadanda suka fi nasa Karfin wuta ko nagarta. AlaKar
ma’anonin ita ce, duk sun jibinci hada abu biyu ko fiye mabambanta don su zama daya su kuma yi aiki iri daya.

Kaaraa suna ne na dabbar dawa mai dabbare-dabbaren jiki da zamammun duwawu da Katon kai, tana cin dabbobi da
mutane. Masu sayar da babura sun fadada kalmar inda take nufin dillali wanda ke kayyade la’adarsa. Kudin da dillali
yake samu wajen Kara wa mai saye kudi da rage wa mai abu kudi. “Yan kasuwa sun kwatanta halayyar kura da ta dillali
mai nuna son kansa da hadama. Saboda kura kan hana mutane sakewa a cikin daji, musamman manoma da mafarauta da
matafiya kamar yadda dillalin ke hana ruwa gudu a hararkar ciniki.
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Bako a ma’ana ta sarari mutum ne namiji wanda ya kai ziyara wani wuri na dan lokaci sannan ya baro wurin bayan ya
gama abin da ya kai shi. Ma’ana ta asali ta biyu a nan ita ce, sabon abu wanda ba a taba amfani da shi ba. Masu
kasuwancin babura kan kira mai sayen kaya ko wanda ba a saba da shi ba, wato sabon mai sayen kaya ko kwastoma
wanda aka fara kasuwanci da shi. Idan ‘yan kasuwar suka ce bako ta wata fuska suna nufin sabon mai sayen kaya,
saboda ba a yi sabo da shi ba. Za a yi KoKari a tafi da hankalinshi har ya sayi kaya. Yanayi da siffar wadannan ma’anoni
sun yi kama, kuma suna fassara mutum mai zuwa wani wuri inda ba gidansa ko garinsa ba. Don haka, wannan shi ne
dangantakar da ke tsakaninsu.

Hanyar Kirkira®

Dalilai da dama kan haddasa sababbin kalmomi, wadanda suka hada da: Tasirin addinin Musulunci da tasirin
bakin al’adu da zamananci ko yayi da kuma fassara.* Oxford University Press (2006), “Kirkira hanya ce ta samar da
sabuwar kalma ko sashen magana.” Hausa kan KirKiri sabuwar kalma daga kalmominta na asali, don ta ba wani bakon
abu suna. Misali: Hana-salla » Hula ce mai kama da malafa ta kaboyi, Tauraron dan’adam » Satellite, A-kori-kura »
Mota ce ta diban kaya mai sauki da saurin biyan bukata fiye da ‘kura’ wadda ake daukar kaya da ita. Agogon kura »
Agogon da ba ya aiki, Taba-ka-lashe » Haya cikin KanKanin lokaci. Wata hanyar KirKirar sababbin kalmomi ita ce ta
Kirkiro kalma wadda babu ita sam-sam a harshen Hausa. Bature (2002) cewa ya Vi:

Irin wannan KirKira ba ta da yawa. Kuma ya kamata a sani cewa yawancinsu ba lalle wani
abu ne bako da ya zo cikin al’'umma ake so a ba shi suna ba. Yawanci za a ga wani abu ake
so a bayyana amma ta hanyar sayewa ko don alkunya lo kuma don batarwa, ko kuma don
yin inkiya saboda ba a son wasu su gane abin da ake nufi. Ga ‘yan misalai da nake da su a
hannu a halin yanzu: Bosho » shiririta ko aikin banza, bagu » burga da barazana ta banza,
cus » tsohuwar mace mai shigar ‘yammata ko namiji tsoho mai shigar samari ko kakKale,
caburus » ‘yan gaye da shaye-shayen kwaya.

Wata dabarar Kirar sababbin kalmomi ita ce, ta amfani da surkin kalma biyu ko fiye daga Ingilishi ko Larabci ko
wani harshe a hada su da kalmar Hausa domin, a ta da sabuwar kalma mai cin gashin kanta. Wato Kera sabuwar kalma ta
gamin gambizar kalmar asali da wata daga cikin kalmomin aro domin, su wakilci ko maye gurbin bakuwar kalma.
Misali: Shagari style » Mota ce Marsandi mai lamba 280, Babban kwabo » Babban banza mai ya da girmansa, Lashe-
moni » Sunan wata karuwa ne mai cinye wa maza kudi, Arne da kwat » Tuwan dawa. Ga kadan daga cikin kalmomi da
jimlolin huldar kasuwanci da wannan hanya ta samar a Hausa.

Jadawali I1: Mai Nuna KirKira a Hausar Masu Sayar da Motoci

Lamba Kalma Sabuwar Ma’ana Ma’ana ta Asali
1 Hannut da kahwaa Kudin la’ada naira dubu Hannu da Kafa na mutum ko
ashirin da aka kayyade wata halitta
2 Shéekaraatad géoma ina Kudin la’ada naira dubu Adadin shekaru a sana’a
wannan sanad’aa koo cikin goma da aka Kayyade
harakar modtaa
3 Makullii da makallii ko6 Kakara ko musayar mota ba Makulai ko tsara
waarii da waarii tare da Karin kudi ba
4 A wénkeée hannad A Rulla ciniki ko harka da Tsaftace hannu
dan mota, amma idan an
kammala ciniki a yi masa
yankan baya
5 Joko koo ya yi joko da Tsaiko wajen dauko mota Kirkira ta amfani da kalmar

yawaa

aro daga harshen Yoruba

Hannuu da kahwaa na nufin hannu da Kafa na mutum ko wata halitta a zahirance. ‘Yan mota sukan sakaya shi

ya zuwa kudin la’ada naira dubu ashirin da aka kayyade. Wato hannuwa dubu goma, yayin da Kafafu aka kwatanta su da
dubu goma. Wannan rajista suna yin amfani da ita ne idan za su yi magudi cikin ciniki. Kuma duk wanda ba ya cikin
rukuninsu ba zai gane Hausar ba.

¥ Don Kkarin bayani kan Kirkira da amfaninta dubi takardar: Yakasai (2005), “Aro da Kirkira: Nazarin Samuwar Sababbin
Kalmomin Hausa a Jami’a da Kuma Garin Sakkwato.

* Hanya ce ta fassara ma’anar kalma kai tsaye. Ana yin wannan fassara ce ta la’akari da ma’anar kalma ko abin da ta
Kunsa ko duba irin aikin da take yi, kafin a juyar da ita zuwa wata ma’ana a harshen Hausa. A irin wannan yanayi ana
Rokari matuka na ganin an takaita tsayin kalmar da aka fassara, kuma a tabbatar da an sami daidaito ko dacewar ma’ana,
da saukaka sadarwa a harshe don ma’amala ta yau da kullum tsakanin jama’a.
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Shéékaraatdd gooma ina wannan sania’aa koo cikin hardkar mootaa. Salon yin magudi ne cikin ciniki da ‘yan
mota ke amfani da shi, don batar da wanda ake ciniki da shi. Abin da suke nufi shi ne, kudin la’ada naira dubu goma da
aka kayyade za a ba wani dan kasuwa ko dillali. Wannan yarjejeniya ce, ta hanyar fara gardama a gaban mai saye
tsakanin mai mota da dillali. Misali idan dillali ya zo da mai sayen mota wurin mai mota. Da fara cinikin motar da ake so
daya daga cikinsu zai yi KoKarin nuna dayan bai san wani abu na mota ba. Ta haka za su yanke la’adar da za a ba dillali,
ba tare da mai sayen mota ya dau hannu ba. Wani lokaci mai sayen motar na shiga tsakani ko dai ya goyi bayan wani
bangare ko kuma ya ba su hakuri. Rashin amincewa a kan la’adar tsakanin mai mota da dillali na sa a fasa cinikin gaba
daya.

Makullii da makullii k66 waarii da waarii na nufin makulai ko tsara. Amma ‘yan mota sun ba ciniki ta hanyar
kakara ko musayar mota ba tare da Karin kudi ba wannan ma’ana. Rashin fifiko a tsakanin ma’ana ta asali shi ya sanya
‘yan kasuwa ke amfani da shi kan abin da ya shafi cinikin motoci da ke da daraja iri daya. Dan kasuwa da mai saye za su
yi furfure ne ba tare da an kara wa wani kudi ba.

A wankéé hann(u a ma’ana ta gama gari shi ne, tsaftace hannu. Masu harkar motoci sun fadada ma’anar zuwa
Kulla ciniki ko harka da dan mota, amma idan an kammala ciniki a yi masa yankan baya a hana shi la’ada. Dangantakar
da aka samu ita ce dukkanin ma’anonin suna bayani ne kan kammaluwar aiki ko wani lamari.

JOko kod ya yi joko da yawaa KirKira ce aka yi ta amfani da kalmar aro daga harshen Yoruba aka hada da
kalmomin Hausa. Joko na nufin zama ko zauna a harshen Yarbanci. ‘Yan kasuwa sun yi wannan surki ne saboda tasirin
zamansu da Yarbawa a Legas wurin dauko motoci. Abin da suke nufi shi ne, dadewa ko daukar lokaci wajen dauko mota
da aka saya.

Hanyar Sarrafa Kalmomin Aro®

Hartman da Stock (1972) a ganinsu aro shi ne dauko kalmomi kai tsaye daga wani harshe zuwa wani, ta hanyar
fassara da kwaikwayo. Bynon (1977) ya ba da ma’anar aro da KirKira da ake yi wadda ba ta da tushe, amma tana Kunsar
kalmomi ko siffofin bakon harshe. A ra’ayin Olaoye (1993) aron kalmomi ya Kunshi dauko bakin kalmomi a shigar da su
cikin wani harshe daban. Irin wadannan kalmomi sukan rikide su dauki yanayin harshen gida a cikin KanKanin lokaci. A
takaice, ana iya cewa kalmomin aro su ne kalmomi ko sassan jimla da aka dauko daga wani harshe domin, amfani da su a
wani harshe. Yakasai (2015) ya kawo ire-iren aro guda biyu; cikakken aro (complete adaptation) wanda ake yi amfani da
kalmar aro ba tare da ta fuskanci sauye-sauye ba, da ragaggen aro (partial adaptation) mai nufin yi wa kalmar aro
kwaskawarima kafin a yi amfani da ita a harshen aro, wato yi wa kalma Kari ko ragi wanda zai sa ta dace tsarin harshen
Hausa.

Aro tare da sarrafa kalmomin aro na samuwa ne da zarar harsuna biyu ko fiye suka yi hulda ko cudanya da juna,
tare da neman kafar sadarwa don fahimtar juna. Hausa kamar sauran harsunan duniya kan yi amfani da dabarun aiwatar
da aro daga harshe zuwa wani harshe daban. Misali, idan bakon abu ya shigo harshen Hausa kuma harshen ba shi da
wannan abu, to akan fara da KirKira wata kalma da za ta dace da bakon abu. Akwai kuma hanyar fassara kalmar aro, wato
akan yi amfani da kalmomi ne wajen fassara ainihin suna ko aiki ko wata ma’anar bakon abu a harshen aro. Wasu
kalmomin aro da aka dauko kan dace da dabarar baddalawa don a yi wa sababbin abubuwa suna. Wannan hanyar
baddalawa na iya kasancewa ta hanyar sauya wa kalmomi siga ko kuma a bar su yadda suke a rika amfani da su. Ana yin
aro da gyara domin kalmar aro ta dace da ilimin furuci ko tsarin tasarifin harshe. Wato akan sauya wasu sautukan da
kalma ta Kunsa, ta hanyar cire sautukan da ba a samu a Hausa, tare da maye gurbinsu da na gida. Kalmomin aro a wani
lokaci kan fuskanci shafewar sautuka da saKala sautukan asali, da kwaskwarima a tsarin gaba da kuma tsawaita wasu
wasula, don kawai su hau tsarin harshen Hausa ko su yi daidai da shi. Misali, Collar » kwala, balance » balas, allowance
» alawus, da break » birki, bench » benci, report » rahoto, da fan » fanka, cashier » kashiya, da cigarette » sigaarii,
Christian » kiristaa.

Bello (1985), “Wadannan sauye-sauye na aukuwa a harshen aro idan aka samu kalmar aro mai dauke da
cincirindon bakake, ko don share bakin karshe na gabar kalmar aro sakamakon tsawon wasali a Hausa.” Daga misalan da
aka kawo a sama, an ga yadda wasu kalmomin aro da suka shiga cikin harshen Hausa, suka fuskanci sauyi ta yadda za su
daidaita da lafuzzan tsarin furucin Hausa, tamkar da ma can kalmomin na harshen Hausa ne. Kuma wasu kalmomin da

® Sarrafa kalmomin aro dabara ce ta baddalawa (loan adaptation) Ana amfani da ‘mota, totur, sukundireba a wakilci
motor car, throttle da screw driver.” Don Karin bayani kan aro da amfaninsa dubi lamba ta 8 shafi na 4-5. Haka kuma, ya
kamata a san cewa, Hausa ta ari kalmomi wadanda ta yi gyara ta mai da su nata, musamman sakamakon hulda da ta
gudana tsakanin Hausawa da wasu Kabilu daban-daban, kuma wannan cudanya ta haifar da kwararar bakin abubuwa da
babu su da a cikin harshen Hausa, musamman kalmomi da jimloli.
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aka aro suna aiki da ma’anarsu ta asali, misali: Tractor » tarikita,® Shock absorber » shokshoba. Kamar yadda wasun su
ke fuskantar sauyin ma’ana ta musamman hanyar fadada ma’anarsu, misali: Delete All » Mota Kirar Sharon, wadda idan
ta samu hadari takan yi sanadiyyar mutuwar dukkanin mutanen da suke cikinta, Big head » Babur Kirar Yamaha mate
V50. Ga jerin kadan daga cikin irin wadannan kalmomi na Hausar kasuwanci da aka samar ta hanyar sarrafa kalmomin
aro.

Jadawali 111: Mai Nuna Sarrafa Kalmomin Aro a Hausar Masu Sayar da Wayar Salula’
Lamba Kalma Tushen Kalma Sabuwar Ma’ana
1 Ciyaaman Chairman Shugaban Kungiya
2 Cek Check/cheque Wayar salula giredi wadda ake

yayi, kuma mutane suka fi saye
saboda nagarta.

3 Kilin Clean Wayar salula taba-jiki wadda bata
ji jiki ba, kuma tana da haske sosai.

Wanda zai sayi wayar salula ba ya
da kudi sai ya nemi mai saye a

4 Job Job fakaice, idan an sayar sai ya debe
riba ya ba mai waya kudinsa da ya
sallama masa wayar salular, ba tare
da ya sani ba.

Kii-tu-kit Key to key Kakara ko musayar wayar salula ba
tare da Karin kudi ba.

Ciyaaman: Mutum wanda aka dora wa nauyin jan ragamar jama’a ko wani taro ko Kungiya. Masu sayar da wayar salula
suna amfani da wannan kalma ta ciyaman, don ambaton wanda suka zaba ya kula da Kungiyarsu ta masu kasuwancin
wayar salula da sauran abubuwan da suka jibince ta. Dangantakar da ke tsakanin ma’ana ta asali da sabuwar ma’ana ita
ce, ta shugabanci.

Cék kalmar aro ce daga Ingilishi wadda aka Hausantar da ita, don ta dace da tsarin furucin Hausa. Cék a
sabuwar ma’anar na nufin wayar salula giredi wadda ake yayi, kuma mutane suka fi saye saboda nagarta. Dalilinsu na
lakaba wa wannan wayar suna shi ne, da zarar aka kasa irin wannan wayar salula za a sayar da ita a karbi kudi nan take.
Kamar dai yadda mutum ke miKa cék a banki a ba shi kudinsa.

Kilin: Ma’ana ta asali na nufin rashin datti ko tsabta. Sabuwar ma’ana na nufin wayar salula taba-jiki wadda bata baci ba
tana nan kamar sabuwa, wato waya mai haske, kamar yadda ‘yan waya ke cewa. ‘Yan waya na kiran ta da Kaunar sabuwa
don bambancinsu da sabuwa ba ya da yawa sosai. Ana sayen ta a kuma sayar da ita da kadari. Dangantakar da ke
tsakanin ma’anonin ita ce, rashin lalacewa ko kasancewar abu tsaf-tsaf.

Jbb: Aiki ne da mutum ke yi kodayaushe don samun kudi ko abin masarufi. Masu kasuwancin wayar salula na nufin
karbar wayar salula ta wani a je a sayar a kawo masa kudi, shi kuma ya ba da ladar aiki ko kuma a wani lokaci a sayar
har a ci riba da shi, ba tare da ya sani ba. Haka kuma, J6b na daukar ma’anar ba abokin kasuwanci, wanda ya kawo mai
sayar da waya dan na goro ko a yi masa ihisani ko kuma cuwa-cuwa. Dukkanin wadannan ma’anoni ayyukan yi ne da
ake biya ko ba da la’ada ko alhakin hidimar da aka yi.

Kii-tu-kii: Wannan lafazi na nufin kakara ko musayar wayar salula ba tare da Karin kudi ba. Wannan musayar abubuwa
ba tare da nuna fifiko ba, ita ta haifar da dangantakar da ke tsakanin ma’ana ta asali da sabuwar ma’ana, wadda ke iya
daukar ma’anar suwaafin (swaping).

® Wasu na yi mata sunaye kamar: Jirgin dankaro ko mota dankaro saboda ana dankara mata kaya da yawa, musamman
amfanin gona. Wasu ma na kiran ta da sunan karagaga. A {amusun Hausa na Cibiyar Nazarin Harsunan Nijeriya, (2006)
an ba jirgin dankaro ma’anar: Motar dabe titi. Haka kuma, ana yi wa Tarikita kirari da: Tarikita motar ‘yan sanda bata
gudu sai an tura ta ko Tarikita motar Turawa bata gudu sai ta dau Katta. Sannan kuma, ana kiran Liman mai jan doguwar
sura a Sallah Tarikita, don yana daukar lokaci bai idar da salla ba kamar yadda tarikita ke tafiya idan ana tuKa ta.

” Ana yi mata sunaye irin su: Waya da hanset da wayar tafi-da-gidanka, amma a wannan nazari za a yi amfani da sunan
wayar salula kawai.

© East African Scholars Publisher, Kenya 79




Adomeh, 1.0.C. etal., EAS J Humanit Cult Stud; Vol-2: Iss- 2 (Mar-Apr, 2020): 74-80

KAMMALAWA

Wannan takarda ta nazarci wasu hanyoyi uku na azurta Hausar wasu rukunan ‘yan kasuwa a garin Sakkwato da
sababbin kalmomi da jimloli. Wadannan muhimman hanyoyi sun taimaka, musamman ta la’akari da yadda a kullum suke
biya wa Hausa bukatunta na sadarwa musamman abin da ya shafi huldar kasuwanci. Haka kuma, an ga yadda cudanya da
bakin al’adun Larabawa da Turawa da sauran al’ummu suka yi tasiri ga Hausawa. Wadannan al’ummu sun zo da
sababbin abubuwa da babu su a Kasar Hausa, kuma Hausawa ba su san su ba. Don haka, wannan hulda ita ta haifar da
tunani da Kokarin samar da kebabbun kalmomi da jimloli, don cike gibi a fannonin daban-daban da ke dada bayyana a
duniyarmu ta yau mai saurin sauye-sauye da canje-canje. Samar da irin wadannan kalmomi da jimloli gagarumin aiki ne
wanda yake bunkasa harshen Hausa har ya iya rungumar wannan lokaci na ci-gaban fasahar sadarwa mai tafiya da
Zzamanl.

SAKAMAKON BINCIKE

Bayan kammala wannan takarda an gano abubuwa kamar haka:

1. Hausar kasuwanci ta samu ne ta hanyoyin fadada ma’anar kalmomin asali da na aro, da KirKira daga kalmomin asali
da Kirkira ta gamin gambizar kalmomin asali da na aro da kuma sarrafa kalmomin aro, ta hanyar baddalawa (loan
adaptation).

2. A Hausar kasuwanci an samu dangantakar ma’ana tsakanin ma’ana ta asali da sabuwar ma’ana, a wasu daga cikin
kalmomi da jimlolin da wannan hanyar ta samar a Hausar kasuwanci.

3. Wasu ‘yan kasuwa kan yi amfani da Hausar kasuwanci ne domin sawwaka sadarwa tsakaninsu da ma sauran jama’a
masu sayen kaya, ko su yi amfani da wasu kalmomi ko jimloli don tallata hajarsu da KoKarin jawo ra’ayin masu
sayen kaya. Sai dai akwai wasu bata-gari da ke amfani da Hausar don samun ciniki da kuma yin magudi cikin ciniki,
ta hanyar saye ko batad-da-bami® ta yadda za su samu Kazamar riba fiye da kima ba tare da mai sayen kaya ya sani
ba.
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